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Abstract

This article aims at investigating cohesive and coherent devices contributing to
the content of German and Albanian texts. The main purpose of this paper is
the research of explicit and implicit relations in a text in which the
relationships of different parts of the text are viewed in a contrastive aspect.
The corpus constitutes of newspaper articles in German and their translation
in Albanian. Explicit and implicit relationships of the text are compared to the
forms in which they appear in the Albanian translation. The analysis is based
on eight articles out of German newspapers, which focus on Ibrahim Rugova,
Kosovo’s ex-president. These articles have been translated in Albanian by the
Albanian journalist Enver Robelli and have been published in a collection
alongside many other articles. The purpose of this comparison is to explore if
Albanian and German texts use similar and/or different devices of cohesion
and coherence, such as recurrence, pro-forms, tenses, conjunctions, lexical
devices, which were compared to the forms in which they appear in Albanian.
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The reiteration of the reference is accomplished through grammatical forms
such as recurrence, pro-forms, pronominal adverbs, that are explicitly
retrieved. Explicit relations in the text are expressed through conjunctions, yet
causal relations and temporal chronology oftentimes remain implicit. A text
may have meaning without containing cohesive devices. Hence, this paper will
also deal with coherence since it is the most important criterion of the text.
Coherence relates to the continuity of the text’s content. The continuity of the
text may be explicitly expressed or it may be expressed by activating world
knowledge (Weltwissen).

Many pro-forms of anaphoric and cataphoric function were detected in these
texts, yet it was evident that the anaphoric function was more frequent.
Anaphoric reiteration has usually been realized through pronouns (either
personal, demonstrative or possessive). However, the use of personal pronouns
to express reference is not necessary in Albanian, due to the fact that
reference can be observed in the person of the verb or in the contractions of
the pronouns. Nevertheless, our corpus oftentimes makes use of the personal
pronoun ai 'er', as a referring item to the referent Rugova. By using the
personal pronoun intentionally, the author emphasizes that the text is dealing
with an eminent person.

A characteristic of Albanian is the reiteration of the object through a
contraction of the personal pronoun. This syntactic phenomenon, the double
signification of the object, is natural for Albanian.

There is also reference to parts of the text. These are complex anaphors, which
mainly refer to the entire preceding sentence. In German, these anaphors can
be expressed by using pronominal adverbs. Albanian can use demonstrative
pronouns as equivalents of German pronominal adverbs, yet these cannot
stand alone in a text without the presence of a noun. The text can also use
objects with prepositions of the type preposition+personal pronouns third
person/demonstrative pronoun such as for this flar das‘, with this mit dem/,
with him jmit ihm°, from him ,von ihm®, etc.

It is also important to mention recurrence, which has an important function to
the macrostructure of the text. In some cases, the proper noun Rugova is not
reiterated through a pronoun, but it recurs in the text. We assume that the
reiteration of the personal pronoun Rugova emphasizes the importance of his
personality.

Additionally, the relationship between events and situations in the analyzed
texts can also be denoted through tense. The event unfolds in Prasens and in
Prateritum, but two texts of the corpus were interviews, hence, the Prasens is
mostly used in these texts. Nevertheless, the time designation has not only
been determined through tense, but also through various linguistic devices
such as adverbs, prepositions, adjunct of time, as well as advjectives, which
denote temporal meaning. These indicate temporal relationships in which the
described referents of the text are to be found. Another important cohesion
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device is conjunction. Conjunctions represent temporal relationships between
sentences, which are appropriate to the continuity of the events of the text.
Temporal relations in the corpus were expressed explicitly as well as implicitly.
In some cases, causal relations were implicitly expressed.

Key words: cohesion, cohesive devices, anaphora, cataphora, reference.

METIN ICINDEKI BELIRGIN VE KAPALI ILISKILER - ALMAN VE ARNAVUT
DILLERI ARASINDA BiR KIYASLAMA
Oz

Calismamizin amaci, Alman ve Arnavut dillerindeki metinlerde icerik
katkisinda bulunan igsel-baglilik ve uyumluk birimlerinin arastirmasidir.
Calismanin ana amaci, metin icerisindeki belirgin ve kapali iligkilerin
arastirilmas: olup, metin boélimleri arasinda iliskileri temsil eden gramer ve
sozliiksel birimlerin karsitsal acidan goézlemlenmesidir. Calismamizda,
Almanca yazilmis olan gazete makaleleri ve aynilarinin Arnavutcada yapilmis
olan cevirileri ele alinmistir. Metin icerisindeki belirgin ve kapali iliskiler
Arnavutca cevirilerdeki sunum sekli acisindan kiyaslanmistir. Analizimiz, eski
Kosova Baskani olan Ibrahim Rugova konulu Almancadaki gazetelerden
derlenen sekiz makale Uzerinde yapilmistir. Makaleler Enver Robelli adli
gazeteci tarafindan Arnavutcaya cevrilmistir ve diger makalelerle birlikte bir
derleme olarak yayimlanmistir. Kiyaslamamizin amaci, Alman ve Arnavut
dillerinde benzer ve/veya farkli icsel baglihk ve uyumluk birimlerinin
kullanilip kullanilmamasini arastirmaktir. Bunlarin arasinda: yineleme, 6n
bicim, zamanlar, baglaclar, soézliksel araclar Arnavut dilinde sunulan
sekilleriyle kiyaslanmaistir.

Referans tekrarlamasi, belirgin sekilde tekrarlanan, yineleme, 6n bicim ve
pronominaladverbien ile gerceklestirilir. Metin icindeki belirgin iliskiler
baglaclarla ifade edilirken, nedensellik iliskileri ve zaman devamlilig1 ise ¢cogu
zaman kapali kalir. Bir metin i¢sel baglilik birimleri icermeden de anlamlh
olabilir. Bu sebeple calismamizda metnin en énemli kriteri olan bagdasiklik da
ele alinmistir. Devamlilik metin icinde belirgin bir sekilde veya genel bilgileri
dahil ederek ifade edilebilir.

Konumuz olan metinlerde anaforik ve kataforik fonksiyonu olan cok sayida 6n
bicim bulunmustur, ancak anaforik fonksiyon daha sik gérilmustir. Anaforik
yineleme genelde zamirlerle (sahis zamirleri, 6zne zamirleri ve isaret zamirleri)
gerceklesmistir. Arnavut dilinde referansta bulunmak icin sahis zamirlerinin
kullanilmas:t mecburi olmadig1 gibi; referans, fiil icinde veya zamirlerin
kisaltilmis sekilleriyle ifade edilebilir. Ancak, incelenen materyallerde, 6ncul
olan Rugova icin, referans birimi olarak sikca sahis zamiri olan ‘o’ (alman. ‘er’)
kullanilmistir. Sahis zamirinin istemli kullanimi ile taninmis bir sahistan
bahsedildigi vurgulanmaktadar.
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Arnavutcada olan ancak Almancada olmayan bir o6zellik ise ttmlecin
tekrarlanmasinin sahis zamirinin kisaltilmasiyla yapilabilmesidir. Bu
s6zdizimsel o6zellik, yani timlecin tekrarlanmasi Arnavutcada dogal bir sey
olarak nitelendirilir.

Cogu zaman metnin bélimlerine de odaklanip, aynilarinin karmasik anafora
oldugunu ve onceki tam clmle icin atifta bulundugunu goézlemledik. Bu
anaforalar Almancada Pronominaladverbien kullanimiyla ifade edilir.
Almancanin Pronominaladverbien karsiligi olarak Arnavutcada isaret zamirleri
kullanilabilir, ancak bunlar adsiz tek basina kullanilamazlar. Diger yandan
edatl timlecler de kullanilir (Prapositionalobjekt) ve bunlarin formlar: edat +
sahis zamiri (G¢linct sahis/isaret zamiri) 6r. Bunun icin far das‘, bununla
;mit dem‘, onunla ,mit ihm°‘, ondan ,von ihm°vs.

Ayn1 sekilde, yinelemeden bahsedilmesi de O©nemlidir. Bunun sebebi,
yinelemenin metnin makro yapist ig¢in O6nemli rol oynamasidir. Bazi
durumlarda, 6zel ad olan Rugova bir zamir ile degistirilmeyip, tam ad olarak
kullanilmistir. Ozel ad olan Rugova’nin yinelemesiyle, sahsiyetin éneminin
vurguladigi kanaatindeyiz.

Incelenen metinlerde olay ve durumlar arasindaki iliski zaman formlar
araciligiyla da gosterilebilir. Olay, Prasens dhe né Préateritum ile gosterilir,
ancak arastirmamizin iki metni r6portaj olmasi sebebiyle Prasens
kullanilmistir. Ayni zamanda, zaman belirlenmesi sadece zamanlarla ifade
edilmeyip farkli s6zltiksel birimler kullanilmistir; 6r. zarflar, edatlar ve zaman
anlamli sifatlar. Bu birimler metin icinde gerceklesen durumlarin zaman
iliskilerini gostermektedir.

Bu metinlerde icsel bagliligin énemli bir birimi baglaclardir. Burada, metin
icindeki olaylarin devamlilig: icin 6énemli olan zaman iligkileri ctimleler icinde
ifade edilmistir. Bu metinlerdeki zaman iliskileri belirgin ve kapali sekilde
anlatilmistir. Ayni1 sekilde nedensellik iliskileri de belirgin bir sekilde dile
getirilmistir.

Anahtar kelimeler: bagdasiklik, baglayic1 birimler, yineleme, 6nyineleme,
referans.

1. Introduction

This article aims at investigating cohesive and coherent devices contributing to the content of
German and Albanian texts. The main purpose of this paper is the research of explicit and implicit
relations in a text in which the relationships of different parts of the text are viewed in a contrastive
aspect. The corpus constitutes of newspaper articles in German and their translation in Albanian.
Explicit and implicit relationships of the text are compared to the forms in which they appear in the
Albanian translation. The analysis is based on eight articles out of German newspapers which focus
on Ibrahim Rugova, Kosovo’s ex-president. These articles have been translated in Albanian by the
Albanian journalist Enver Robelli and have been published in a collection alongside many other
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articles. The purpose of this comparison is to explore if Albanian and German texts use similar
and/or different devices of cohesion and coherence.

The reiteration of the reference is accomplished through grammatical forms such as
recurrencce, pro-forms, pronominal adverbs, that are explicitly retrieved. Explicit relations in the
text are expressed through conjunctions, yet causal relations and temporal chronology oftentimes
remain implicit. However, cohesion devices do not suffice when it comes to the coherence of a text.
A text may have meaning without containing cohesive devices. Hence, this paper will also deal with
coherence since it is the most important criterion of the text. Coherence relates to the continuity of
the text’s content. The continuity of the text may be explicitly expressed or it may be expressed by
activating world knowledge (Weltwissen). The criterion of plausibility is decisive when it comes to
the continuity of the text. (Compare: Schwarz-Friesel/Consten 2014: 89).

2. Implicit and Explicit Relations in Text

Beaugrande/ Dressler (1981) assume that a text is a communicative occurrence which meets 7
criteria of textuality. Cohesion and coherence are the most important criteria of a text. Vater (1992:
32) defines cohesion as “a grammatical relation of the units of the text” by which he mostly infers
even to relations beyond the sentence level.

Halliday/ Hasan (1976) do not distinguish between cohesion and coherence as they use the
term ‘cohesion’ to refer to both criteria. Similarly, Brinker (2005) also states that this difference can
be misleading. To Schwarz-Friesel/Consten (2014), the T1 text (in continuity) is cohesive if two
successive sentences (S1 and S2, S2 and S3, S3 and S4, etc.) are explicitly interlinked through at
least one superficial expression or if they refer to one another.

Grammatical devices of cohesion that ensure the relation, stability and economy of linguistic
material within a text are not sufficient to the accomplishment of the structure of the text. What is
fundamental to the coherence of the text is the semantic-cognitive relation between sentences, i.e.
the relationships that come out of the meaning of the expressions that are used, the referring
relations between sentences and connective method (causal, conditional, temporal, contrastive, etc.).
Schwarz-Friesel/ Consten (2014: 89) have revealed that coherence includes content continuity,
conceptual context as well as all relations in text which constitute this connection. In their view, the
plausibility of the content is determinative to the coherence of the text.

Coherence relationships may be expressed explicitly through textuality devices among
sentences. Yet, they can also be achieved by activating our general knowledge. Distinguishing
plausible relationships helps in understanding continuity within parts of the text. Plausibility can be
reached cognitively by activating the scheme! or through conclusion.? The values of textual

! According to Schwarz-Friesel/ Consten (2014: 71) there is a fundamental supposition that our general knowledge is stored in a
long-term aspect in the form of complex conceptual organizational units called mental schemes. Schemes represent standard
situations or actions out of the world of experience in the form of concepts and conceptual links. For instance, the HOSPITAL
scene includes concepts such as PATIENTS, DOCTORS, NURSES, DRUGS, OPERATIONS, which are related to one another
through special relations, such as DOCTORS PERFORM OPERATIONS ON PATIENTS. They differentiate between two types of
schemes: static (declarative) schemes (Frames) and dynamic procedural scheme of action (Scripts, which also represent action
sequences). “So, a university campus with its buildings represents a frame; it does not involve any element of action. On the other
hand, a lecture or an exam represents a Script, because it deals with changes in space and time, i.e. action. Thus, similar to
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information are placed in relation to stored standard values in long-term memory and are processed
(quickly and unconsciously) by the cognitive processor in coherence, i.e. in compatibility. A text’s
coherence is essentially dependent on our mental activity and the general knowledge stored in our
memory.

The most usual explicit models of textual relationships are pro-forms, anaphora, cataphora,
ellipsis, and recurrence. According to Brinker (2005: 27), the term '"reference identity”
(Referenzidentitét) implies that the referent and the referring item both refer to the same object.
Such extralinguistic objects can be people, objects, facts, events, actions, ideas, etc.; this means that
in textual linguistics, reiterative forms and linking forms are the most important devices of
cohesion.

Reiteration in text grammar is achieved through recurrence and partial recurrence. Textual
linking is expressed explicitly through connectives. They express relationships of time, comparison,
cause, etc.

Pro-forms are short economic words which lack a specific meaning, and which may appear
for particular expressions that activate the content at the surface of the text. The most eminent pro-
forms are pronouns, which execute the function of main words or nominal phrases with which they
co-reference. (Compare: de Beaugrande/ Dressler 1981: 64). Many text linguists regard pronouns as
devices of cohesion.

Nevertheless, Schwarz-Friesel/ Consten (2014: 77) emphasize that the reiteration of referents
which oftentimes occurs through pronouns must still be placed alongside coherence, “because it
goes beyond formal and surperficial textual characteristics”. Whether a pronoun is used as anaphora
is determined only in the process of reception at the level of TWM (text-world-model).

The usage of the pro-form after the co-referring expression is anaphora, for instance, ai, atij,
até, ajo, kéta, etc. A pro-form refers to something that has already been mentioned in the text and
may carry the same number and gender of the referent. Substitution through a pro-form is dubbed
pronominalization.

2.1. Cohesion and Coherence Devices in German and Albanian

The following section presents examples of explicit and implicit relations of our corpus. The
corpus comprises eight articles published in the period 1999-2006 in the newspapers “Der Spiegel”
(3 articles), "Neue Ziircher Zeitung" (2 articles), "Die Zeit" (1 article), and "Die Welt" (2 articles).
Two articles are interviews, the rest narrative texts. The purpose of this comparison is to analyze if
Albanian and German use similar or different devices of cohesion.

a) Anaphoric References

scenarios, Scripts store specific sequences of action." (Schwarz-Friesel/ Consten 2014: 71).

2 Processes that do not produce verbalized references through general knowledge in a text are generally called inferences or linking
processes. Inferences are a specific type of elaboration process: they create representations for the text world model that do not
originate out of the semantics of the text, but out of the activization of world knowledge out of our long-term memory (LTM).
(ibid: 70).
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Co-reference is expressed through various linguistic devices. Even personal, possessive or
demonstrative pronouns may make reference in a text, as in case (1), where pro-nouns refer to the
preceding name, thus being used in an anaphoric reference. In anaphoric reiteration that makes use
of pronouns, the same representative unit is activated in TWM:

(1) Wihrend tiber eines Vierteljahrhunderts hat Ibrahim Rugova den Wunsch seiner kosovo-
albanischen Landsleute nach politischer Selbstindigkeit verkorpert. Mit der Internationalisierung
der Provinz durch die Uno nach dem Kosovo-Krieg war Rugovas Ziel erfiillt. [...] Sein
Wahrzeichen war der Seidenschal - und die brennende Zigarette. Dem an den Folgen von
Lungenkrebs verstorbenen Présidenten Kosovos, lbrahim Rugova, bleibt die Ehre eines
Staatsbegrabnisses verwehrt. Er, der in den vergangenen Jahren die Forderung nach einer
Unabhingigkeit der unter Uno-Verwaltung stehenden Provinz beinahe gebetsmiihlenartig
wiederholt hatte, durfte den grossen Moment einer Eigenstaatlichkeit Kosovos nicht erleben. (Neue
Zircher Zeitung 23.01.2006).

(1.a) Gjaté njé gerekshekulli Ibrahim Rugova e ka mishéruar déshirén e bashkékombésve zé tij
shqiptaré t€ Kosovés pér pavarési politike. Me ndérkombétarizimin e Krahinés pérmes OKB-sé pas

Luftés s¢ Kosovés caku i Rugovés u arrit. [...] Shenjé dalluese e tij ishte shalli i méndafshté — dhe
cigarja qé¢ digjej. Presidenti i Kosovés Ibrahim Rugova, i cili vdiq nga pasojat e kancerit né
mushkeéri, nuk do té nderohet me ceremoni shtetérore té varrimit. Ai qé né vitet e fundit pandérpreré
e kishte pérséritur kérkesén pér pavarési t€ Krahinés nén administrimin e OKB-s€¢ nuk do ta
pérjetojé momentin e madh t€ pavarésisé sé Kosovés. (Robelli 2015:187).

The refent in these examples is Ibrahim Rugova, whereas the referring units are the pronouns
er ,ai’ and sein ,i/e/té tij’.

(2) Ibrahim Rugova, 61. Er_war ein géanzlich untypischer Politiker, ein Professor fiir
albanische Literatur und Schiiler des franzdsischen Linguisten Roland Barthes, ein Bonvivant mit
einem Seidenschal als Markenzeichen, der eher zufallig in die Welt der Diplomatie geriet — weil nur
er, der Chef des kosovarischen Schriftstellerverbands, sich traute, die komplizierten Geschicke des
Kosovo zu lenken. [...] 1992 wurde er erstmals zum Prisidenten gewéhlt, 1998 ein zweites Mal,
doch die RechtmaBigkeit der Wahl und Rugovas Phantomrepublik anerkannte international nur das
benachbarte Albanien. Wahrend der ethnischen Sduberungen der Serben stand er zeitweilig unter
,Hausarrest®, [...]. (Der Spiegel, 30.01.2006).

(2.a) In Memoriam: Ibrahim Rugova. Ai ishte térésisht njé politikan jotipik, profesor i
letérsis€ shqiptare dhe nxénés i linguistit francez Roland Barthes, njé qejfli jete me shall méndafshi
si shenjé dalluese, i cili pak a shumé rastésisht pérfundoi né botén e diplomacisé — sepse vetém ali,
shefi 1 Shoqatés s€¢ Shkrimtaréve kosovar€, pati guximin t’i drejtoj€ fatet e ndérlikuara t&€ Kosovés.
[...] Mé 1992 ai u zgjodh pér heré t€ paré president, mé 1998 pér heré té dyté, por legjitimitetin ¢
zgjedhjes dhe republikén fantome té€ Rugovés ndérkombétarisht e pranoi vetém Shqipéria fqinje.
Gjaté spatrimeve etnike nga ana e serbéve ai pér njé kohé u gjend né “arrest shtépiak”, [...]. (Robelli
2015 :209).

The use of pronouns in order to express reference in Albanian, a language that has inflection,
IS unnecessary, because the reference can be expressed through the person of the verb or through
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pronoun contractions. (Compare: Rugova/ Sejdiu-Rugova 2015: 139). However, in case (2.a), it is
noticed that the personal pronoun ai ,er', as referring unit of the referent Rugova is intentionally
used, similar to the original German text, in almost all cases. The translator does not exclude the
personal pronoun for stylistic purposes. By intentionally using the personal pronoun, he wishes to
emphasize that he is referring to the eminent president of the Kosovars — Ibrahim Rugova.

The fact that the usage of personal pronouns in Albanian is not necessary can be seen in case
(3a), taken from the translation of a literary work in Albanian. Although the personal reference does
not appear in this passage through personal pronouns, nevertheless, it is quite clear what the
paragraph is about because the reference is accomplished through the person of the verb or through
the contraction of the personal pronoun "i", which substitutes the function of the personal reference,
as it links to the preceding pronoun ai ,er"

(3) [...] Peter presste die Nase in das Kopfkissen seiner Mutter und sog ihren Geruch auf, als
konne er satt werden davon. Dann war es still. Eine méchtige Stille, Peter hob den Kopf und horte
seine Zdhne klappern, er versuchte, die Kiefer geschlossen zu halten, biss die Zdhne mit aller Kraft
zusammen, senkte den Kopf wieder und driickte das Gesicht in die Daunen. Wéhrend er sein
Gesicht an dem Kissen rieb, den Kopf dabei hin und her wiegen musste, knisterte etwas darunter.
Vorsichtig fuhr er mit der Hand unter das Kissen und die Fingerspitzen tasteten Papier. [...].
(Franck: Die Mittagsfrau, 2010 :12-13).

(3.a.) [...] Peteri ngjeshi hundén pas jastékut t€ nénés dhe thithi aromén ¢ saj, sikur do t&é
nginjej me t€. Mandej u bé qetési. Njé getési e thellé, Peteri ngriti kokén dhe dégjoi t’i kércéllisnin
dhémbét, u mundua t’i mbante nofullat mbyllur, shtréngoi dhémbét me gjithé forcé, pérkuli rishtas
kokén dhe e zhyti fytyrén né pupla. Ndérsa férkonte fytyrén pas nénkresés duke lévizur kokén sa
andej-kéndej, digka kérciti poshté. Me kujdes kaloi dorén nén jasték dhe majat e gishtave i prekén
né letér. [...] (Franck: Gruaja e mesdités, 2009:11-12).

A characteristic of Albanian, as can be seen above, is the reiteration of the object through a
contraction of the personal pronoun. In Balkanology, this syntactic phenomenon, the double
signification of the object is natural. Doubling the object in Albanian is realized morphologically by
placing an object signifier in the verb, which will represent the object. The object conjunctions
represent some grammatical aspects of the object: they appear as a reflection of the direct object in
accusative and as a reflection of the indirect object in dative, and they also show characteristics of
number and person (Compare: Buchholz/ Fiedler 1985: 439)°.

dir, Di}j OZ-Merkmale 0F, indir. Obj OZ-Merkmale  0OF,
[Akk 1. Ps 5g] [Akk 1. Ps Sg] me [Dat 1. Ps Sg) [Dat 1. Ps 5g] mé
[Akk 1. Ps P] [Akk 1. Ps Pl] na [Dat 1. Ps P [Dat 1. Ps P1] il
[Akk 2. Ps Sg] [Akk 2. Ps Sg] & [Dat 2. Ps 5g] [Dat 2. Ps Sg| e

[Akk 2. Ps PI] [Akk 2.PsPl] ju [Dat2.PsPl] [Dat2. PsPl] ju
[Akk 3. Ps Sg] [Akk 3.PsSg] e  [Dat 3. PsSg] [Dat3.PsSg] i
[Akk 3.PsPlI] [Akk3.PsPl] ¢/ [Dat3 PsPl] [Dat3 PsPl] u
NS [Akk 3.PsSg] ¢ - - -

s Vk [Akk 3. Ps Sg] ¢ -

Table 1.
(Buchholz/Fiedler 1985: 439)
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Object contractions are grammatical forms that are placed as affixes to the verb and form a
phonological word with the verb. "The main function of the signifier of the object is to determine
the direct and indirect object in the verb phrase” (Buchholz/ Fiedler 1985: 440). When the object is
used, the object contraction represents a double signification of the object.

(4) Nun will er wieder Prasident werden, das, was er in den Kopfen der Mehrheit seiner
Landsleute immer geblieben war. Der "Verrat" mag sein Ansehen beschéddigt haben, zerstort hat er
es nicht. (Die Welt 18.11.2001).

(4.a) Tani ai sérish déshiron t& jet€ president, i tillé si¢ kishte gené gjithmoné né kokat ¢
shumicés sé bashkékombésve té tij, “Tradhtia” mund ta keté démtuar autoritetin e tij, por nuk e ka
shkatérruar. (Robelli 2015 :140).

In the Albanian translation of case (4) the direct object azé ,es‘ is removed, and only the short
form of the object e is used, thus substituting azé with e. In here, the contraction of the object (OZ e)
is the only identifier of the direct object. In case 5(a) the contraction of the object i (OZ i) is the
affix that represents the indirect object atij ‘ihm’:

(5) Das Schicksal zahlloser Landsleute in Fliichtlingslagern auf dem Balkan schien ihn wenig
ZU interessieren, stattdessen verhandelte der Kettenraucher liber einen neuen, feudalen Wohnsitz.

(Der Spiegel 30.06.2006).

(5.a) Dukej se pak i interesonte fati i shumé bashkékombésve né kampet e refugjatéve né
Ballkan — né vend té késaj ky duhanxhi i madh diskutonte pér njé vendbanim té ri feudal pér vete.*
(Robelli 2015: 209).

The repeated names can also be used for anaphoric reference. In case (6), the proper noun
Rugova is not reiterated through a pronoun, but it is repeated. We believe that the reiteration of the
personal pronoun Rugova does not add any new information in TWM, but will emphasize the
importance of his personality.

(6) Rugovas Anspruch auf das Pridsidentenamt war unbestritten. Doch Thaci, inzwischen
Fiihrer der zweitstdrksten Partei Kosovos, wollte Regierungschef sein, was wiederum Rugovas Ehre
nicht zuliess. Der Altere setzte sich schliesslich durch. Der Streit aber schwelte weiter. Jiingster
Ausdruck davon war Rugovas Vorstoss fiir eine eigene Flagge Kosovos. Auf diese Weise sollte
eine sogenannte dardanische Identitdt Kosovos verdeutlicht werden. Der Riickgriff auf die zu
romischer Zeit geltende Namensgebung der Provinz impliziert die Negierung aller serbischen
Anspriiche auf das Gebiet. Das aus der UCK hervorgegangene Gegenlager Rugovas empfand die
am albanischen Unabhéngigkeitstag am 28. November vergangenen Jahres in Pristina auf Rugovas
Geheiss hin erstmals gehissten dardanischen Fahnen als Provokation. Die albanischen Rebellen
Kosovos wie auch jene in Mazedonien fiihrten ihren Kampf stets im Zeichen des schwarzen
Doppeladlers auf rotem Grund, des Nationalwappens der Republik Albanien. Rugova selbst war es
nicht mehr vergdnnt, seine Vision einer kosovarischen Identitit einer breiteren Offentlichkeit zu
propagieren. (Neue Ziircher Zeitung 23.01.2006).

4 The verb interesoj ‘interessieren’, ‘interest’, is used in Albanian in dative.
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(6.a) Aspirata e Rugovés pér postin e Presidentit ishte e pakontestuar. Mirépo, Thagi,
ndérkohé lider i partis€ sé€ dyté pér nga fuqia né Kosové, déshironte t&€ ishte Kryeministér, por njé
gjé e tillé Rugovés nuk ia lejonte nderi. Né fund fitoi ai qé ishte mé i moshuar. Por, konflikti
vazhdonte, Kjo u pa sé fundi me propozimin e Rugovés pér njé flamur té vecanté t&é Kosovés. Né
két€ ményré do t& theksohej 1 ashtuquajturi identitet dardan 1 Kosovés. Thirrja né emrin e krahinés
gjaté kohés romake nénkupton mohimin e té gjitha aspiratave serbe ndaj njé territori. Kampi tjetér i
dalé nga UCK-ja e shihte si provokim ngritjen e flamujve dardané né Prishtin€ me urdhér té
Rugovés mé 28 néntor té vitit t€ kaluar, n€ ditén e pavarésisé shqiptare. Kryengritésit shqiptaré té
Kosovés dhe ata t€ maqedonisé€ e zhvilluan luftén e tyre pérheré nén shqipon;jéj dykreréshe né sfond
té kugq, si¢ €shté edhe flamuri kombétar i republikés s€ Shqipérisé. Rugova nuk kishte mé mundési
q¢€ publikut té gjer€ t’ia bénte t&€ njohur vizionin e tij t€ identitetit kosovar. (Robelli 2015:190).

We often refer to parts of the text by a pro-sentence, as in case (7) below:

(7) Er, der in den vergangenen Jahren die Forderung nach einer Unabhéngigkeit der unter
Uno-Verwaltung stehenden Provinz beinahe gebetsmiihlenartig wiederholt hatte, durfte den grossen
Moment einer Eigenstaatlichkeit Kosovos nicht erleben. Ob es iiberhaupt je dazu kommen wird?
(Neue Ziircher Zeitung 23.01.2006).

(7.a) Ai gé né vitet e fundit pandérpreré e kishte pérséritur kérkesén pér pavarési t&¢ Krahinés
nén administrimin ¢ OKB-s€ nuk do ta pérjetojé momentin e madh t& pavarésisé s¢ Kosovés. A do
t€ vijé ky moment ndonjéheré. (Robelli 2015:187).

Es and dazu in case (7) are complex anaphoras which refer to the entire preceding sentence.
The referent in this case is the event in the preceding sentence. Pronominal adverbs as those in
German do not exist in Albanian, thus, the translator in this case alongside the demonstrative
pronouns ‘ky’ has also used ‘ky moment’ (‘this moment’) for ‘dazu’. Albanian demonstrative
pronouns can be used as equivalents to German pronouns, but usually they cannot be placed
independently in the text without a noun.

Albanian uses only objects with prepositions of the type preposition+personal pronouns third
person/demonstrative pronoun such as pér kété fir das‘, me kété ,mit dem‘, me até/t¢ ,mit ihm°,
prej atij/tij ,von ihm*, etc. The prepositional object is not substituted by a pronominal adverb, as is
the case with German, when it does not refer to persons: Pér (a)té po mendoj. ,An ihn/Daran denke
ich." I informuan mbi (a)té. 'Man informierte sie tiber ihn/dartiber. Compare (8) and (9):

(8) SPIEGEL.: In den vergangenen Wochen gab es heftige Kdmpfe an der Grenze des Kosovo
zu Siuidserbien. Will die neue albanische Befreiungsfront dort nicht doch einen Gebietsaustausch
erzwingen — das liberwiegend von Albanern besiedelte Bujanovac sowie das PreSevo-Tal gegen
serbische Gemeinden im Norden des Kosovo?

Rugova: Dafiir ist die Zeit nicht reif. (Der Spiegel, 11.12.2000).

(8.2) SPIEGEL: Né javét e fundit né kufirin mes Kosovés me Serbiné Jugore jané zhvilluar
luftime t€ ashpra. A nuk po synon fronti i atjeshém clirimtar shqiptar t€ arrij€ njé shkémbim
territoresh — Bujanoci dhe Lugina e Preshevés me shumicé shqiptare kundér komunave serbe né
veri t& Kosovés?
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Rugova: Nuk éshté pjekur koha pér kété. (Robelli 2015:133)
(9) SPIEGEL.: Damit stiinde einer Vereinigung mit Albanien nichts mehr im Weg.

Rugova: Dariiber miisste die Bevolkerung zu einem spiteren Zeitpunkt in einem Referendum
entscheiden. [...] (Der Spiegel, 09.08.1999).

(9.2) Atéheré bashkimit me Shqipériné s’do t’i dilte kush né rrugé.

Rugova: Pér kété do t& duhej té vendoste popullsia mé voné né referendum. [...] (Robelli
2015 : 117).

In our corpus, one may detect external references of the text which have an important role in
the organization of the continuity of the text.

In case (10), Konsequenz davon ,si rrjedhojé e késaj*- refers to the entire previous sentence,
which makes possible the continuity of the text; additionally, the adjunct of time (rrethanor i kohes)
wenige Monate zuvor ,pak muaj mé paré’, accomplished the temporal continuity of the text:

(10) Mit seiner Ernennung zum Prisidenten des Schriftstellerverbands von Kosovo im Jahre
1988 hatte Rugova in der kleinen Runde der einheimischen Intellektuellen die hochste Position
errungen. Seine ein Jahr spiter erfolgte Wahl zum Vorsitzenden der neugegriindeten Demokratischen
Liga von Kosova (LDK), der ersten nichtkommunistischen Partei in der Provinz, war die Konseguenz
davon.

Wenige Monate zuvor hatte Milosevic, Serbiens neuer starker Mann, auf dem historischen
Amselfeld bei Pristina in feurigen Worten Belgrads ethnisch-nationalen Hegemonieanspruch auf die
Provinz angemeldet. (Neue Ziircher Zeitung, 23.01.2006).

(10.a) Me emértimin e tij pér kryetar t&€ Shoqatés sé Shkrimtaréve t&€ Kosovés, né vitin 1988,
Rugova arriti pozitén mé té lart€ né rrethin e vogél té intelektualéve vendoré. Si rrjedhojé e késayj,
al njé vit mé voné u zgjodh kryetar i Lidhjes Demokratike t€ Kosovés (LDK), e cila sapo ishte
themeluar si partia e paré jokuminste né Krahing.

Pak muaj mé paré MiloSevici, njeriu 1 11 1 fuqishém 1 Serbis€, me fjal€ té zjarrta, té cilat 1
kishte théné né Gazimestan, afér Prishtin€s, ngriti pretendimin etnonacional dhe hegjemonist té
Beogradit ndaj Krahinés. (Robelli 2015:188).

An element which represents the continuity of events in the text also represents the
determination of time, which may be done through different linguistic elements in the text. The
relation between events and situations in the textual world may be signaled explicitly through tense,
aspect, and conjunctions. (compare: Beaugrande/ Dressler 1981: 60, 52). Usually, one discovers
devices of differentiating between past, present and future; continuity as opposed to special
moments; the precedent as opposed to the subsequent, the completed as opposed to the incompleted.

Some of these differences result mainly from the perspective of the users of the text in the
moment of communication. Two of the texts of the corpus are interviews, which are mainly in
Prasens and Futur . In the other texts, events are told and describes mostly in Prateritum. The event
itself unfolds in Préteritum, which is more appropriate to the linearity of the events. Priteritum
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graduates the events, whereas the Plusquamperfekt graduates it a step back into the past, for
instance, with the conjunction nachdem ,pasi’. Plusquamperfekt serves to change the topic and to
add further information of the past to this topic.

The temporal determination is not only done through temporal forms, but also through various
linguistic devices such as adverbs, prepositions, temporal adjunct, as well as adjectives of temporal
meaning. They show temporal relations in which the text referents are to be found, as in case (11):

(11)_Im _Februar 1999 musste er bei den Verhandlungen mit den Serben auf Schloss
Rambouillet in Frankreich seine bisherige Vorrangstellung unter den Kosovo-Albanern dem vollig
unbekannten UCK-Sprecher Hashim Thaci iiberlassen. Die seitdem bestehende Rivalitdt zwischen
den beiden priagte Kosovos Innenpolitik in den folgenden Jahren.

Die UCK, von den westlichen Alliierten wéihrend der Bombenkampagne im_Friithsommer
1999 gegen serbische Ziele als Bodentruppe eingesetzt, liess sich hach dem Abzug von Milosevics
Soldaten und Verwalter als Befreier feiern. Rugova war wéhrend dieses Jubels im selbstgewéhlten
italienischen Exil. Dahin hatte er sich abgesetzt, nachdem ihn Milosevic dazu veranlasst hatte, vor
Belgrader TV-Kameras die Luftangriffe der Nato zu verdammen. (Neue Ziircher Zeitung 23. 01.
2006).

These German linguistic expressions of a temporal meaning are reproduces with entirely
equivalent units in Albanian:

(11.a) Né shkurt 1999 ai ge i shtyré qé né negociatat me serbét né Keshtjellén e Rambouillet
né€ Franc€ vendin e tij deri_atéheré udhéheqés mes shqiptaréve t€ Kosovés t'ia 1&shojé zédhénésit
plotésisht té panjohur t&¢ UCK-sé Hashim Thagi. Rivaliteti né mes tyre ekziston gé nga atéheré dhe
e ka karakterizuar edhe politikén e brendshme t€ Kosovés né vitet né vijim.

UCK-ja, e cila nga aleatét peréndimoré u pérdor si trupé tokésore gjaté fushatés me bomba
kundér caqgeve serbe né pranveré 1999, pas térheqjes sé ushtaréve dhe administratoréve té
Millosheviqit, u prit me brohoritje si ¢lirimtare. Gjaté kéyre kremtimeve Rugova gjendej né ekzil,
né Itali, t€ cilin e kishte zgjedhur veté. Atje kishte shkuar pasi Millosheviqi e kishte detyruar qé
para kamerave té televizionit t€ Beogradit t'i mallkojé sulmet ajrore t¢ NATO-s. (Robelli 2015:
189).

Schwarz-Friesel / Consten (2014: 84) consider conjunctions as typical tools for explicit
linking of sentences, as linguistic devices “that represent fundamental logical operations of our
thinking”. They vary between conjunctions that create logical connection of coordination and
logical connection of subordination, and as such, they present temporal relations (als, nachdem,
bevor, wenn etc.), conditional relations (wenn, falls etc.) and modal relations (indem, dadurch...dass
etc.).

Coordinating conjunctions are used to connect sentences of a similar syntactical and logical
level. This group includes conjunctions und ,dhe’ (cumulative conjunctions), oder ,ose’ (alternative
conjunction), jedoch, aber, doch, por, megjithaté’ (adversative conjunctions). Logical subordinating
conjunctions include causal conjunctions (weil, deshalb, sepse, pér shkak se’), concession
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conjunctions (trotzdem, dennoch ,megjithaté’), consecutive (so...dass ,késhtu q€’), conjunction of
purpose (damit, um...zu , pra, me qéllim qé’).

By comparing the newspaper articles in German to their Albanian translations it can be stated
that both languages make use of similar content connectives. Some examples of these conjunctions
in our corpus are presented below.

In case (12), respectively (12.a), two sentences are connected by oder ,ose’, which exclude
one another when it comes to content:

(12) SPIEGEL.: Ist die internationale Gemeinschaft tatsachlich an einer Bestrafung der Téter
interessiert oder genieBen diese moglicherweise politischen Schutz, etwa aus den USA? (Der
Spiegel 11.12.2000).

(12.a) SPIEGEL: A é&shté bashkésia vértet e interesuar né dénimin me vrasje apo ndoshta ata
g€zojné mbrojtje politike, pér shembull nga SHBA-ja? (Robelli 2015: 134).

In case (13), respectively (13.a), it is evident that both languages create logical relations of
coordination and subordination. Through coordinating adversative conjunctions aber ,por‘ and
doch ,megjithaté‘, is expressed a limitation, i.e. an opposition, between these two sentences. The
subordinating conjunction, which is expressed through the consecutive conjunction dass in German,
is also present in the Albanian version with the same meaning. It is only the cumulative conjunction
und ,dhe’ that is reproduced by the translation with ndérsa ,wdhrend* instead of dhe ,und'.

(13) Serbiens Regierung will dem Kosovo mehr als Autonomie zugestehen, besteht aber
immer noch darauf, dass die Provinz serbisch bleiben muss. Doch Russland, Serbiens Verbiindeter
in der so genannten Kontaktgruppe, wird eine bedingte Unabhéngigkeit wohl nicht blockieren. Und
die serbische Kompromissoption, wonach die von Serben bewohnten Gemeinden des Kosovos
abgetrennt und Belgrad zugeschlagen wiirden, ist fiir die internationale Gemeinschaft inakzeptabel

(Zeit 26.01.2006).

(13.a) Qeveria e Serbisé déshiron t'i ofrojé Kosovés ,,mé shumé se autonomi®, por
kémbéngul ende gé Krahina t€ mbetet serbe. Mirépo, Rusia, aleati 1 Serbis€ né t€ ashtuquajturin
Grupi i Kontaktit, mbase nuk do ta bllokojé ,,pavarésiné ¢ kushtézuar®. Ndérsa opinioni serb i
»kompromisit®, sipas t€ cilit komunat e banuar me serbé t&€ Kosovés do t€ shképuteshin dhe do t’1
jepeshin Beogradit éshté i papranueshém pér bashkésiné ndérkombétare. (Robelli 2015: 206).

The causal conjunction deshalb ,pér kété arsye' in case (14), respectively (14.a), initiates a
sentence in which the conclusion of the previous sentence is signified. The previous sentence offers
the reasons for this conclusion:

(14) Wer unabhingig werden will, soll auch unabhéngig werden — allen voran Montenegro
und das Kosovo. Aber die internationale Gemeinschaft sucht derzeit einen Konsens fiir dieses
Problem. Deshalb will keiner allein vorpreschen. (Der Spiegel, 11.12.2000).

(14.a) Kush déshiron té jeté i pavarur, duhet té€ béhet i pavarur — para sé gjithash Mali i Zi dhe
Kosova. Por bashkésia ndérkombétare tani pér tani po kérkon njé koncensus pér kété problem. Pér

kété arsye askush nuk déshiron t€ b&jé hapin e paré. (Robelli 2015: 210).
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The temporal conjunction (erst) als in case (15) does not express a simultaneous event: the
event in the main clause occurs after the event of the subordinating clause. Taking up arms and
ethnic cleansing are the reasons for NATO’s bombing against Serbia. The temporal relationship is
signified explicitly, whereas in this example a causal relationship is also interpreted. The relation
between two dependent clauses is expressed explicitly through the cumulative conjunction und
,dhe’, whereas the temporal relationship between the two events in the second dependent clause and
in the main clause is implicitly interpreted.

(15) Erst als die albanische Rebellenbewegung der UCK zu den Waffen griff und Serbiens
Fihrer Slobodan Milosevic das Kosovo ethnisch zu sdubern versuchte, zwang die Nato die
serbischen Truppen 1999 mit Bomben aus dem Kosovo. (Die Zeit, 26.01.2006).

In the Albanian translation, the same logical relations as the ones in the original German text
are to be found. In Albanian, only the temporal connection is explicitly expressed through
conjunctions: in the first dependent clause, the conjunction pasi ,nach‘ for als is used, and the
second dependent clause begins with the temporal conjunction kur ,wenn‘:

(15.a) Tek pasi lévizja shqiptare e kryengritésve t€ UCK-sé rroku armét dhe kur lideri i
Serbisé, Slobodan Milosevic, u pérpoq té spastrojé etnikisht Kosovén, NATO-ja 1 pérzuri me
bomba trupat serbe nga Kosova. (Robelli 2015:205).

b) Cataphoric References

As a relationship between the referent and the referring unit, reference can be anaphoric or
cataphoric. The usage of the referring unit before the referent is cataphora. (compare: Harweg 1968;
Halliday & Hasan 1976 in Beaugrande/ Dressler 1981: 65). In case (16) and case (17), the referring
units darauf , respectively davor make reference to the following sentence with dass:

(16) Serbiens Regierung will dem Kosovo mehr als Autonomie zugestehen, besteht aber
immer noch darauf, dass die Provinz serbisch bleiben muss. (Die Zeit 26.01.2006).

(17) Angesichts der serbischen Aggressionen in Kroatien und Bosnien warnte er seine
Landsleute davor, dass ihnen Tod oder Vertreibung drohe, wenn sie auch zu den Waffen griffen.
(Neue Ziircher Zeitung, 19.11.2001).

In the Albanian translation, in both of these cases the referring items darauf and davor have
not been used. The cataphoric reference is implicitly expressed through valence of verbs kémbéngul
,bestehen auf*, respectively paralajméroj ,warnen auf*:

(16.a) Qeveria e Serbisé déshiron t'i ofrojé Kosovés ,,mé shumé se autonomi*, por kémbéngul
ende gé Krahina té mbetet serbe. (Robelli 2015: 206).

(17.a) Pérballé agresioneve serbe né Kroaci e Bosnjé ai i paralajméroi bashkékombésit e tij se
U kércénohet vdekja dhe débimi nése edhe ata rrokin armét (Robelli 2015:142).

In case (18), the pronoun sie in the German source has a simultaneous cataphoric and
anaphoric function. Sie makes cataphoric reference to the unit in the following sentence die neuen
und blutjungen Herren Kosovos, but at the same time it refers anaphorically to the preceding
sentence die siegreichen Rebellen der UCK rebelét fitimtaré t¢ UCK-sé. In the Albanian version,
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the pronoun has not been used, and the cataphoric reference is expressed only through the person of
the verb ishin ,(sie) waren‘, which makes reference to the unit in the following sentence
sundimtarét edhe me moshé té rinj té Kosovés.

(18) Er kehrte erst im Juli 1999 nach einem Umweg iiber Rom nach Pristina zuriick, wo
unterdessen die siegreichen Rebellen der UCK das Zepter fiihrten.

So schnell, wie sie aufgetaucht waren, hatten die neuen und blutjungen Herren Kosovos aber
bereits ihren Ruf verspielt. (Neuer Ziircher Zeitung 19.11.2001)

(18.a) Ai u kthye né Prishtiné tek né korrik 1999 pas njé udhétimi népérmjet Romés. N&
Prishtiné tashmé timonin e kishin marré kryengritésit fitimtar¢ t&€ UCK-s¢.

Po aq shpejt sa ishin shfaqur sundimtarét edhe me moshé t€ rinj t€ Kosovés varrosén
prestigjin e tyre. (Robelli 2015: 143).

c) The Semantic Aspect of the Text

To our reading beyond the sentence level, the coherent cognitive context of lexemes is
important. Coherence relationships can be describes by using hyperynymy, hyponomy, meronymy,
synonymy, antonymy, co-hyponymy. This leads to a chain of isotopy where the textual context is
mostly determined by the dominant semantic field. “Lexemes, proper nouns and pronouns that
express co-reference all refer to the same referents, thus ensuring a type of cohesive tie in the world
of the text.” (Schwarz-Friesel/Consten 2014: 81).

Our corpus contains many metaphors, hyperonymy and description related to Ibrahim
Rugova. For instance, a single article by Neuer Ziircher Zeitung of the date 23.01.2006 makes use
of eight different lexemes on Rugova, which belong to various categories. These lexemes, being
part of our linguistic competence, make possible the semantic relation between sentences:

(19)_lbrahim Rugova - Symboltriger und Vorkimpfer

Sein Wahrzeichen war der Seidenschal - und die brennende Zigarette. Dem an den Folgen von
Lungenkrebs verstorbenen Prisidenten Kosovos, Ibrahim _Rugova, bleibt die Ehre eines
Staatsbegribnisses verwehrt. [...]

«Gandhi von Pristinay

[...] Als Autor machte der junge Philologe erst in Studentenzeitungen und spéter als
Schriftsteller und Mitarbeiter des Instituts fiir albanische Studien in Pristina von sich reden. [...]
Sein stets propagierter Gewaltverzicht trug ihm den Ruf eines «Gandhi von Pristina» ein. Doch
seine moderate Haltung wurde schlecht belohnt. Gegen Ende des Kriegs in Bosnien verzichteten die
internationalen Friedensstifter darauf, auch die ungeloste Kosovo-Frage in das Vertragswerk von
Dayton einzubezichen; mit absehbaren Folgen. [...] Eine zynische Erpressung des serbischen
Regenten oder ein Akt geistiger Verwirrung des kosovo-albanischen Pazifisten? Die genauen
Umstidnde blieben verborgen. Rugovas interne Widersacher sprachen von politischem Selbstmord.
[...] Rugovas Anspruch auf das Prasidentenamt war unbestritten. Doch Thaci, inzwischen Fiihrer
der zweitstarksten Partei Kosovos, wollte Regierungschef sein, was wiederum Rugovas Ehre nicht

zuliess. Der Altere setzte sich schliesslich durch. Und trotz aller dusserlichen Abschottung reichte
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die Einflussnahme des Inhabers des hichsten Amtes im Land sehr direkt in die Niederungen von
Pristinas Geschiftsleben, das in vielerlei Beziehung an jenes von Chicago wihrend der zwanziger
Jahre erinnert. [...] Hatte der alternde Pazifist den Bezug zur Realitdt verloren? [...] War der
Pazifist damals bereits zu krank, um seiner Pflicht nachzukommen? Vielleicht. Oder war der leise
sprechende Kettenraucher_mit_Seidenschal etwa gar nicht jener verantwortungsbewusste und
visiondire_Geist, als der er mehrfach international geehrt wurde und der Welt wohl auch in
Erinnerung bleiben wird?

(19.a)_Ibrahim Rugova — simbol dhe luftétar i oréve té para

Shenjé€ dalluese e tij ishte shalli i méndafshté — dhe cigarja qé digjej. Presidenti i Kosovés
Ibrahim Rugova, i cili vdiq nga pasojat e kancerit né mushkéri, nuk do t€ nderohet me ceremoni
shtetérore té varrimit. [...]

L, Gandi i Prishtinés

[...] Si autor, ky filolog i ri béri emér sé pari né gazeta studentore dhe mé voné si shkrimtar
dhe bashképunétor 1 Institutit Albanologjik t€ Prishtinés. [...] Ai u quajt ,,Gandi i Prishtinés* pér
shkak se atéheré u angazhua pér shmangie t€ dhunés. Por, géndrimi i tij i moderuar u shpagua keq.
[...] A ishte ky njé shantazh cinik e regjentit serb apo njé akt i hallakatjes mendore té pacifistit
kosovar? Rrethat e vérteta kané mbetuar té pazbuluara. Rivalét e brendshém t€ Rugovés flisnin pér
vetévrasje politike. [...] Aspirata e Rugovés pér postin e presidentit ishte e pakontestuar. Mirépo,
Thagci, ndérkohé lider i partis€ sé dyté pér nga fuqia né¢ Kosové, déshironte té ishte kryeministér, por
njé gjé te tillé Rugovés nuk ia lejonte nderi. N& fund fitoi ai q€ ishte mé i moshuar. Me gjithé
izolimin e dukshém, ndikimi i Rugovés si_pérfaqésues né postin mé té larté né vend mbérrinte
shumé drejtpérdrejt deri n€ ultésirat e bizneseve t€ Prishtinés, té cilat né shumé aspekte t& kujtojné
até t&€ Chicagos gjaté viteve 20. [...] A thua pacifisti né moshé e kishte humbur kontaktin me
realitetin? [...] A ishte ky pacifist atébot€ aq 1 sémuré qé t&€ mos kryente obligimin e tij? Ndoshta.
Apo ky duhanxhi i madh _gé fliste mé zé té_ulét nuk ishte fare ajo_koka e pérgjegishme dhe
vizionare, qé si e tillé ishte nderuar disa heré ndérkombétarisht dhe késhtu mbase do t'i mbetet né
kujtesé edhe botés? (Robelli 2015: 187 — 191).

Similar expressions that denote coherent relations can also be found in other newspaper
articles:

Neue Ziircher Zeitung (19. 11. 2001): der Poet im Seidenschal, ein Gandhi des Balkans, das
Leben eines Bohémien gepflegt; dem sieggewohnten Literaten;

Die Welt (18. 11. 2001): Der lautlose Pazifist vom Balkan; den im Westen geachteten
Pazifisten; der Mann mit dem Seidenschal iiber der Krawatte

Die Zeit (26.01.2006): Literaturwissenschaftler mit ausgeprdgter Vorliebe fiir Seidenschals
und ausgeprdgter Abneigung gegen Drohgebdrden

Spiegel (30. 01. 2006): ein Bonvivant mit einem Seidenschal als Markenzeichen, ,, Gandhi des
Balkans “
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(Robelli 2015: 141-143): poeti me shall méndafshi; Gandit té Ballkanit; kultivonte jetén e
bohemit, letrarit té mésuar;

(Robelli 2015: 139-140): Pacifisti i heshtur i Ballkanit, pacifistin e respektuar né Peréndim;
njeriu me shall méndafshi pérmbi kravaté;

(Robelli 2015: 205-207): Pa shall méndafshi; dijetar letérsie me preferencé té theksuar pér
shalle méndafshi dhe refuzim té theksuar té kércénimeve;

(Robelli 2015: 209): njé gejfli jete me shall méndafshi si shenjé dalluese.

In the analyzed newspaper articles he is also refered to by adjectives and metaphors. By using
these elements of evaluation, the attitude of the producer of the text on Rugova is apparent. Through
this lexical reference a cognitive domain is created. Consequently, as recipients of the text we build
a particular idea in our mind, a representation of Rugova’s personality. Each reader can involve his
previous knowledge in the reception process in order to build a positive or negative evaluation of
Rugova’s personality or of the metaphors that are used by the producers of the texts. One must
know what a pacifist is or who Gandhi was in order to clarify this evaluation. Through the
characteristics, experiences, and actions of Rugova, as restated by the authors, and as stated in the
title Ibrahim Rugova — Symboltriger und Vorkdmpfer and the subtitle Ein Leben fiir Kosovos
Eigenstdndigkeit, our memory has builded a personality in TWM on Rugova, as well as a model for
the described world in the entire text. “TWM represents a simply intellectual level in the memory of
the action (during or immediately after the reception), respectively in the long-term memory (also
after reception), which is built out of informative units of the text; the referents are stored as mental
units alongside their relations and activities, as well as spatial and temporal determination.”
(Schwarz-Friesel/ Consten 2014: 59).

3. Conclusion

This study analyzed some cohesive and coherent devices such as recurrence, pro-forms, tense,
conjunctions, lexical devices, etc. as found in German newspaper articles, which were then
compared to the forms these devices assumed in their Albanian translation. Many pro-forms of
anaphoric and cataphoric function were detected in these texts, yet it was evident that the anaphoric
function was more frequent. Anaphoric reiteration has usually been realized through pronouns
(either personal, demonstrative or possessive). However, the use of personal pronouns to express
reference is not necessary in Albanian, due to the fact that reference can be observed in the person
of the verb or in the contractions of the pronouns. Nevertheless, our corpus oftentimes makes use of
the personal pronoun ai 'er', as a referring item to the referent Rugova. By using the personal
pronoun intentionally, the author emphasizes that the text is dealing with an eminent person.

There is also reference to parts of the text. These are complex anaphors which mainly refer to
the entire preceding sentence. In German, these anaphors can be expressed by using pronominal
adverbs. Albanian can use demonstrative pronouns as equivalents of German pronominal adverbs,
yet these cannot stand alone in a text without the presence of a noun.

It is also important to mention recurrence, which has an important function to the
macrostructure of the text. In some cases, the proper noun Rugova is not reiterated through a
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pronoun, but it recurs in the text. We assume that the reiteration of the personal pronoun Rugova
emphasizes the importance of his personality.

Additionally, the relationship between events and situations in the analyzed texts can also be
denoted through tense. The event unfolds in Présens and in Préiteritum, but two texts of the corpus
were interviews, hence, the Prisens is mostly used in these texts. Nevertheless, the time designation
has not only been determined through tense, but also through various linguistic devices such as
adverbs, prepositions, adjunct of time, as well as advjectives which denote temporal meaning.
These indicate temporal relationships in which the described referents of the text are to be found.

Lastly, it has been observed that conjunction is an important cohesive device in these texts.
Conjunctions represent temporal relationships between sentences, which are appropriate to the
continuity of the events of the text. Temporal relations in the corpus were expressed explicitly as
well as implicitly. In some cases, causal relations were implicitly expressed.
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